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AHHOTauumna: MccnepgoBaHne MOCBSALWEHO MaKCMMM3ATOpaM KaK OCHOBHOMY WHCTPYMEHTY
putopuyeckon cTtpatermm runepb6onmsaumm B Hay4YHOM TeKCTe  Hay4HbIX CTaTeWn,
onybnnkoBaHHbIX B MexXxAayHapoAHbix XypHanax (ILJA_C) wn maructepckux paucceprauui
(CLMA_C) KMTaWCKNX NIMHIFBUCTOB, NUWYLLUMX HA aHTIMNCKOM A3bike. MakCcuMmnsaTopbl, KOTOpble
nepefarwT CEMaHTUKY MOBbLILLEHHOW MHTEHCMBHOCTM M JIMYHOE OTHOLWIEHME aBTopa, urpawT
OCHOBHYHO posib B  (MOPMUPOBAHUWM  PUTOPUYECKUX CcTpaTerun runepbonmsaummn B
akageMmyeckom auckypce. B wnccnepoBaHum wucnonb3lyetcs mogenb EUM  (pacwupenue
3HaueHns cnoea). MWcnonb3oBaHWe [aHHOW MOAEeNW TMO3BONAET MUCCAEef0BaHUK BHECTU
3HauyuUTenbHbIN BKAA4 B pa3bsCHEeHWe MoTuBauum BblbOpa MakcuMMu3aTopa B Hay4dHOWN
KOMMYHUKaumun. Llenblo aBnsaeTca aHanm3 KOJNIMOKaUMOHHbLIX 0COHEeHHOCTEN MaKCMMansepoB B
CLMA_C u ILJA_C. Uenb onpenensiet Bbi6bop npeaMmeTta UccnenoBaHuMs — BbisBJIEHME CXOACTB
W pasfiMinii B MUCNONb30BAHWMM MAKCMMM3ATOpPOB ABYX 6azax AaHHbIX (HayyHbIX cTaTen,
onybnukKoBaHHbIX B MexXxAayHapoAHbix >ypHanax (ILJA_C) wn mMarmctepckux paucceprauui
(CLMA_C) KkuMTalCKUX JNWHIBUCTOB, MULWYLWMX HA aHIIMACKOM $3blke). B wuccneposBaHum
ucnonb3yetca moaens EUM pgna aHanvMsa MakCMMM3aTOpPOB, 4YTO MO3BONASET BCECTOPOHHE
M3YUYUTb KakK MX KOJITOKAUMOHHbIE BO3MOXHOCTU, TaK U KOHTEKCTyalbHOE€ 3HayeHue. AHanus
BKNOYAET uUCCNefOoBaHME  JIeKCUYECKUX  MoaeNnen, COMnocTaB/ieHWW, CeMaHTU4YeCKux
npeanoyYTeHUM U CeEMaHTMYEeCKOMW Npocoann, npeanarass MHOrorpaHHoe nMoHMMaHue Toro, Kak
MaKCMMU3aTOpbl WMCMNOMb3YTCS B PUTOPUYECKOW cTpaTermm runepbonmsaumm B Hay4YHOM
TekcTe. Hay4yHaa HOBM3Ha 3aknl4vYaeTca B WUcCNonb3oBaHum wMmoszenn EUM pacwupeHuns
3HaueHunsa cnosa [AxoHa CwuHknepa, COrnacHo KOTOPOM HOCUTENIEM NIEKCUYECKOrO 3HauyeHus
ABNAETCA NeKkcuyeckas eAuMHuua, B COCTaB KOTOPOW MOXET BXOAWUTb HECKOJIbKO C/0B, 4TO
no3BosseT onMcaTb MakCMMMU3aToOpbl OAHOBPEMEHHO B CMHTarMaTM4eCKOM acnekTe U C y4yeToM
KOHTEKCTYyasibHOro 3HayeHud. Pe3ynbTaTbl MNOKa3biBalT CXOACTBO B  WCMNOJ/Ib30BaHWUMU
NeKCNYEeCKUX ™Mopenenm u CywecTBeHHble pa3/inimsg B CEMAHTUYECKUX MpeanoyYTeHUAaX U
ceMaHTMdyeckon npocoaun. Tak, B 6ase paHHbIX KUTANCKUX Marmcrtepckux aucceprtauni
(CLMA_C) npu ncnonb3oBaHuuM nekcunyeckon epamHuubl fully ‘monHocTelo’ He npepcTaBlieHbl
KONMOKauMun, Ha KOTopble BAUSET UCMOJIb30BaHME aHIMIMNCKOro s3blka Kak MHOCTpPaHHOro. 4YTto
KacaeTcs CeMaHTMYeCKOoMN npocoauu, KUTamckme yyeHble (ILJA_C) UCMONb3YIOT

peKkoMeHAaTeNbHbIA TOH, B TO BPEMS KaK KUTAaNCKME MAaruCTpPaHTbl — YTBEPAUTENbHbINA TOH.

KnwoueBble cnoBa:

MakCMMun3aTop, paCWMpeHne 3HAYEHUA C/0Ba, aHMIMACKUA KaK WHOCTPaHHbIA, NeKkcuka,
Maruncrepckas jAucceprauus, HaydyHas cTaTbs, runepbonmsaumns, akageMmnyeckuii AUCKYpC,
AHINIMIACKUA A3bIK, KOPMYCHOE uccnegoBaHue

Introduction

The academic paper, vital for disseminating scientific knowledge, gains credibility from
research findings' scientific rationality and disciplinary value. Traditionally viewed as
objective, academic papers refrain from rhetorical language due to concerns about over-

interpretation Il'—zl, setting up a dichotomy with science 31, while scientific knowledge
involves not only objective facts but also persuasive elements shaping universal truths

through scientists' rhetorical strategies [4],

Academics use various language strategies to promote the significance and value of their

research methods and findings. Millar et al. 5] referred to the phenomenon of authors using
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exaggerated or laudatory language to embellish or promote their academic research as
“rhetorical hype”. Maximizers, which serve as boosters in academic writing, play the role of

"rhetorical hype" 6, p. 191] They can be seen as interactional metadiscourse, serving to
interact with the reader in the academic discourse and help authors eliminate or reduce
reader confusion, avoid controversy over propositions, and actively and accurately express

and promote their own attitudes [7,p. 52] For example, in the sentence "As a consequence,
findings on students' beliefs entirely confirm the second hypothesis," the maximizer item
"entirely" demonstrates the hyperbolic strategy of exaggeration or intensification. It
emphasizes the complete and unqualified confirmation of the second hypothesis by the
findings on students' belief.

Correct use of maximizers can accurately indicate the speaker's attitude and help persuade
others to accept the author's views. In academic writing, appropriate use of maximizers
helps authors express the certainty of propositions, enhance the authority of propositions,
strengthen the persuasive power of academic discourse, promote academic communication,
and achieve the purpose of academic interaction. However, due to the fact that maximizers
express the highest degree of meaning, these words are usually treated as synonyms in the
process of learning. Difficulty in distinguishing the similarities and differences between
them during the learning process [8-10] makes it challenging for EFL learners, leading to
the inaccurate hyperbolic use of maximizers in academic writing and subsequently impacting
the quality of learners' academic writing to some extent.

Therefore, it is necessary to examine the characteristics of maximizers in international
journal articles and English academic papers written by learners, and compare their
differences. Prior research on maximizers has mainly focused on their lexical collocations

and grammatical collocations 8.9, 11 , and pragmatic collocations 12, 13] However, fewer

scholars have systematically examined these types of collocations from a macro

perspective. This study will use Sinclair's Extended Units of Meaning (EUM) modeld4l to
conduct a multidimensional investigation of maximizers.

Therefore, this study's examination of maximizers mainly involves four tasks: first,
extracting the strong collocates around maximizers and categorizing them from a
grammatical/colligational perspective; second, categorizing these strong collocates based
on semantic preference; third, categorizing these strong collocates based on semantic
prosody; and fourth, conducting a comparative analysis of the collocational features of
Chinese learners and international journal authors from the perspective of the entire
extended meaning unit model.

Based on these four tasks, this study's research methodology mainly involves corpus-driven
analysis, discourse analysis and contrastive interlanguage analysis. The construction of the
EUM model requires bottom-up corpus data driving, and the collocational features of
maximizer usage between Chinese learners and international journal experts need to be
compared. The attribution of differences between the two requires a combination of
discourse analysis and contrastive interlanguage analysis (CIA) in second language
acquisition.

The object of this study is to conduct a contrastive analysis of maximizers hyping between
Chinese linguistic MA novices and linguistic experts. The subject of this study is to explore
the similarities and differences in the EUM of these maximizers within the academic
discourse of these two groups.
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In the field of applied linguistics, maximizers are employed to delineate the utmost

intensity within a specified degree range [s, 16] They operate at the semantic level to

articulate the absolute degree of a property or state, exemplified by expressions such as
"completely different," "absolutely endorse," "totally mix up," etc. On the pragmatic level,

as defined by K. Hylandm, they function as boosters, constituting an interactional
metadiscourse that enables writers to preclude alternative interpretations, forestall
conflicting viewpoints, and assert certainty in their assertions.

Given that Maximizers are often construed as synonyms in traditional dictionaries, the
distinction between them is frequently nebulous, posing a significant challenge for EFL
learners in the process of acquisition of the highest degree language.

S. Granger£§1 studied French EFL students' maximizer usage, noting their overuse of
"totally" and "completely" compared to native speakers. This overuse stemmed from
frequent French translational equivalents, driven by a tendency to make "safe bets." G.

Lorenz &1 explored maximizer collocations in German EFL students' writing, revealing a

tendency to use maximizers in inappropriate contexts. Yaoyu & Lei Lej [171 analyzed
maximizer usage in Chinese doctoral dissertations, finding Chinese PhD EFL learners tended
to overuse "totally" but underuse "entirely," with "congruent collocations" indicating a non-

native writing style. A.S. Ozbay & T. Aydemiriﬁ1 investigated semantic prosody features of
maximizers in Turkish EFL learners' academic papers, noting incompatibility for some

maximizers due to a lack of semantic prosodic awareness in English. M. Alrajhiiﬁ1 explored
EFL Saudi students' use of four maximizers, finding favorable prosody in all, with semantic

preferences reflecting emotions and states of mind, diverging from Partington's study s}

Extended Units of Meaning (EUM) is a corpus-driven approach to language analysis

introduced by Sinclair 141, 1t comprises five components: core, collocation, colligation,
semantic preference, and semantic prosody. This methodology integrates form and
meaning, providing a multifaceted description of a specific node word. EUM enables the
simultaneous examination of lexical, syntactic, semantic, and pragmatic layers, breaking
away from previous studies that focused on individual words or fixed phrases as the basic
units of analysis. It broadens the scope of semantic research to encompass all relevant
forms surrounding the node word. This aligns with Sinclair's advocated maximal approach,
which extends the exploration of meaning units beyond single words or fixed phrases.

According to this approach, every unique meaning in language can be associated with its
unique lexical form. The generation of lexical meaning comes from two levels: the general
meaning of the lexical item and the adjusted meaning generated by co-selection with other

lexical items within the meaning unit 4] Meaning is not simply divided into lexical
meaning and grammatical meaning, but is created by continuous text as a whole. Meaning
itself is unstable, usually temporary, and negotiable.

Regarding the study of the maximizers in the past, it was rarely studied as a whole EUM
unit like scholars such as Sinclair did from the perspectives of word frequency, collocation,
colligation, semantic preference and semantic prosody. Collocation reflects the collocational
words that co-occur with the core (usually a single word or phrase); colligation reflects the
grammatical categories that co-occur with the core; semantic preference reflects the
semantic field of words that co-occur with the core; semantic prosody reflects the semantic
function realized by the entire EUM. "Studying words from the perspectives of form,
meaning, and function is a useful tool for synonym discrimination and cross-language
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equivalence research" foy Compared with studies that only focus on word frequency,
collocation, and semantic prosody as a single research point, this research model can more
comprehensively, objectively, and accurately describe language. Therefore, this paper takes
EUM as a whole and based on international linguistic journal articles and Chinese linguistic
MA thesis texts to mainly answer the following two questions:

(1) What are the hyping collocational characteristics of high-frequency maximizers in
Chinese linguistic MA theses and international linguistic journal articles?

(2) Concerning high-frequency maximizers, what are the similarities and differences of the
hyping collocational features between them? And what are the reasons?

Research methodology

This study utilizes the self-constructed Chinese linguistic MA theses corpus (CLMA_C) and
international linguistic journal articles corpus (ILJA_C), comprising 804,935 and 802,490
words, respectively. These include 50 English master's theses by Chinese linguistic MA
learners and 100 articles by linguistic experts. The research process involves:

(1) Identifying maximizers, following D. Biber et al. 1201 and Kennedy'slﬁ1 framework,

including "fully," "totally," "completely," "entirely," "absolutely," and "perfectly."

(2) Employing AntConc 3.4.4 for maximizer retrieval, determining top 1 maximizer by
frequency, extracting concordance lines, and conducting analysis.

(3) Observing and analyzing co-occurring words, identifying collocations, classifying
colligation patterns, summarizing semantic preference, and analyzing semantic prosody
within the EUM.

Finally, conducting a contrastive analysis on lexical collocation, colligation, semantic
preference, and semantic prosody features of target maximizer in both corpora.

Analysis and discussion

According to Table 1, there is no significant difference in the total frequency of maximizers
between the two corpora.

Table 1. Frequency statistics of maximizers in CLMA_C and ILJA_C

Maximizers MA_C IJA_C Chi- Significance
RF SF RF SF square (p)
fully 74 92 9.19 [ 11.46 2.01 0.156
totally 58 11 7.21 | 1.37 34.97 0.000
completely 53 46 6.58 | 5.73 0.47 0.491
entirely 22 39 2.73 | 4.86 4.85 0.028
absolutely 13 5 1.62 | 0.62 3.66 0.056
perfectly 5 7 0.62 | 0.87 0.34 0.559
Total 225 | 200 |27.95|24.92 0.93 0.336

Note: “"RF” stands for “raw frequency”; “SF” stands for “standardized frequency (per 10,
0000)”; P<0.01 indicates a strong significant difference; 0.01<P<0.05 indicates a significant
difference; P>0.05 indicates no significant difference.

W hen examining individual lexical items, only "totally," "entirely," and "absolutely" exhibit

noteworthy distinctions, while the remaining ones do not. In this methodology, we solely
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scrutinize the maximizers with significant differences in the two corpora, overlooking the
high-frequency maximizers. Nevertheless, adopting the Extended Units of Meaning (EUM)
perspective enables a comprehensive analysis of maximizers across lexical, syntactic,
semantic, and pragmatic dimensions. Due to space constraints, this paper offers an in-
depth exploration of "fully" in the subsequent sections.

Table 2 The top 10 significant collocates of fully

CLMA_C ILJA_C
Collocates | F(c) F((:;" MI3 LLD Collocates | F(c) F((:;' MI3 LLD
be 29637 37 11.06 152 be 25357 45 11.84 200
not 2511 14 10.42 94 to 20200 37 11.32 162
understand [ 696 8 9.85 66 not 3479 19 10.97 120
can 3850 10 8.34 54 that 9806 21 9.91 94
explain 384 5 8.67 44 language 3324 13 9.4 72
they 2363 7 7.51 38 this 5649 12 8.29 52
reflect 268 4 8.22 34 understand | 750 7 8.87 50
English 3183 6 6.41 28 develop 491 6 8.81 48
teacher 786 4 6.67 28 more 2519 7 7.12 34
use 4190 7 6.68 28 yet 193 4 8.4 34

Note: F (c) represents the raw frequency of collocates. F (n, c) is the co-occurrence
frequency of the node and collocates (£ 5). The co-occurrence frequency, LLD value
and MI3 are set to 2, 3.84, 3, the majority of verbs (including be verb) covers all their
inflected form.

1. Identify the collocates of maximizers and classify the colligation patterns of “fully” in
CLMA_C and ILJA_C respectively.

In ILJA_C, the collocates to the left side of "fully" can be grammatically categorized into
two types: infinitive phrases and Be-verbs. To the right side of "fully," most of the
collocates are lexical verbs, such as "understand," and "develop," or adjectives, such as
"acceptable". Overall, they can be classified into two types of colligation patterns:
"infinitive phrases+fully+mental verbs" and "Be-verbs+fully+passive voice of
communication verbs/action verbs/happening verbs /evaluative adjectives."

In CLMA_C, "fully" is often collocated with modal verbs and Be-verbs. The prevalence of
modal verbs is attributed to native language transfer, as Chinese learners frequently use
"HBE/HE®Y (have an ability to do something)" in Chinese, conveying the author's subjective
confidence in interpreting linguistic phenomena. The English equivalents are typically
"can/could/will." On the right side, collocates resemble those used by experts, involving
lexical verbs like "understand," "explain," and "reflect," or adjectives like "consistent" and
"grammatical." These form two «colligation patterns: "modal verbs + fully +
communication/mental/existence verbs" and "Be-verbs + fully + passive voice of
communication/action/happening/mental/existence verbs, or evaluative/relational
adjectives." The first pattern is less common in ILJA_C, potentially indicating the
developmental aspect of Chinese MA learners and their seemingly congruent colligational
patterns.

2. Identify the collocates of “fully” and summarize the semantic preference and semantic
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prosody of “fully” hyping in ILJA_C and CLMA_C respectively.

Through indexing concordance lines, it can be found that in ILJA_C, when "fully" is
collocated with “require to", "need to", "enable to" at the left side, indicating obligation and
ability, most of the collocates to the right side of it are mental verbs, such as "understand",
"develop", etc. These mental verbs are usually accompanied by noun phrases such as "the
complexity of", "factual information.

and "enable
indicating obligation and ability, the subsequent collocates on the right side often

In ILJA_C, when "fully" is paired with expressions like "require to," "need to,

toll
include mental verbs such as "understand" and "develop." These mental verbs are frequently

accompanied by noun phrases like "the complexity of" and "factual information."

Experts strategically employ the maximizer "fully" in their research papers to accentuate or
hype a high degree of involvement. The semantic preference of "fully" is evident in its
collocation with expressions indicating obligation and ability on the left side, such as

"require to," "need to," and "enable to," as well as with mental verbs like "understand" and
"develop" on the right side. The use of accompanying noun phrases, like "the complexity of"
and “"factual information,” highlights the author's preference for emphasizing the
thoroughness and completeness of mental processes, aligning with the maximizer "fully."
This semantic preference conveys the idea that when grappling with intricate theories or
data, a comprehensive and thorough approach is essential. It underscores the notion that

the actions described by the mental verbs should be executed to their fullest extent.

The semantic prosody of "fully" in this context is positive, contributing to a tone that is
affirmative and commendatory. The author's choice of words creates a positive association
with the maximizer "fully," suggesting that a thorough engagement with complex theories
or data is not only recommended but also essential and praiseworthy.

In summary, the semantic preference of "fully" here emphasizes thoroughness and
completeness in mental processes, especially in understanding and developing approaches
to complex theories or data. The semantic prosody aligns with a positive and commendatory
tone, reinforcing the notion that a comprehensive approach is not only advisable but also
imperative and commendable.

When "fully" is paired with Be-verbs on the left, most right-side collocates are passive
constructions of lexical verbs related to communication, action, occurrence, and evaluative
adjectives, like "explained," "supported," "acceptable," etc. This pattern suggests a
semantic preference, conveying "The theory or data is thoroughly explained, substantiated,
and appropriately accepted, aligning with the intended state of the author," indicating a
positive stance. Overall, the semantic preference of "fully" in international journal articles
can be summarized as "facing complex theories or data, the author must fully comprehend
and articulate them. This ensures readers readily accept their perspectives, reaching the
expected state of the author," presenting an objective and positive semantic prosody.

Compared to ILJA_C, CLMA_C shows a reduced collocation frequency between "fully" and
infinitive phrases but an increased frequency with modal verbs. Notably, many of these

modals, like "can," "could," "may," "will," are permission or volition verbs. The right-side

lexical verbs, often co-occurring with these modals, include communication, mental, and

existential verbs like "explain," "understand," "reflect." Concordance lines suggest these
verbs often pair with noun phrases related to "theory, utterances, evaluative features,"
indicating a semantic preference of "subjectively desiring to fully interpret the theory and

understand the meaning of language," expressing the author's positive subjective initiative.
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The semantic preference of "fully" in CLMA_C suggests a subjective desire for a thorough
interpretation of theories and understanding language nuances, reflecting the author's
positive initiative. The semantic prosody maintains a positive and affirmative stance. In

contrast, the commendatory tone in ILJA_C leans towards "rhetorical hype," using rhetorical
devices to exaggerate descriptions for praise, admiration, or approval. This creates a
positive atmosphere, aligning with the goal of rhetorical exaggeration, distinct from the

affirmative tone in CLMA_C that focuses on confirmation or agreement.

Therefore, when aiming for the strategy of "rhetorical hype," it is more suitable to employ a

"commendatory" tone to emphasize, exaggerate, and capture attention effectively.

When "fully" is collocated with a Be-verb to the left, the types of verbs and adjectives to
the right resemble those found in international journal articles, demonstrating a semantic
preference of something to be fully utilized and reach expectation state. But the subject of
the Be-verb is typically a relatively vague concept. For example:

(1) ...and thus the public expectations are fully satisfied (CLMA_C).
(2) It is claimed that the theoretical statements are fully consistent with... (CLMA_C).

In contrast, the subject of international journal authors is usually a more concrete concept.
For example:

(3) ... writers whose language proficiency is not fully developed (ILJA_C).

(4) Silva and Leki's (2004) descriptionof L1 composition's view of language, is most fully
articulated by Berlin (1988) (ILJA_C).

Chinese English learners, using "fully," prefer vague subjects like "public expectations,"”
indicating fulfillment or general statements. This reflects a tendency toward generalized
language use. In contrast, experts pair "fully" with concrete subjects, emphasizing
maximization in specific contexts, making its usage more specific.

In Chinese MA examples, the semantic prosody of "fully" may convey a positive tone,
indicating satisfaction or accomplishment. In contrast, international journal experts
emphasize completeness in specific contexts, reflecting a rigorous and in-depth approach.

Chinese English learners tend to select vague concepts as subjects when using "fully,"
possibly indicating a preference for generalizations and a potential variation in their
understanding of specificity and accuracy in academic writing. This may stem from
differences in language learning stages and familiarity with specific terms and concepts.

In contrast, international journal authors prioritize presenting the degree of "fully" in
specific contexts with concrete subjects, indicative of a higher requirement for precision and
specificity in academic expression.

Table 3 and Table 4 provide specific information of EUM of maximizer "fully" hyping in
ILJA_C and CLMA_C respectively.

Table 3 The EUM of fully in ILJA_C

require to, needed
} understand, develop, grasp etc.
Collocation | to, enable to, etc.

be, is, are, was explained, supported, acceptable, etc.

fully

infinitive nhracec mental verh
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........... ~ prirve o~ R R RS ROy

Colligation passive forms of verbs related to
Be-verbs communication, action, occurrence, and
evaluative adjectives

the author intends to convey the idea that when engaging with complex
theories or data, it is crucial to approach them with a comprehensive and

Semantic .
thorough mindset.
preference - - - -
The theory or data is thoroughly explained, substantiated, and appropriately
accepted, aligning with the intended state of the author.
Semantic with a positive and commendatory tone
prosody objective and positive semantic prosody

Table 4 The EUM of fully in CLMA_C

can, could, .
. ] understand, explain, reflect
Collocation may, will
be, is, are, was utilized, reflected, grammatical, consistent
Modal verb fully communication, mental or existence verbs
i . passive forms of verbs related to
Colligation o .
Be-verb communication, action, occurrence, and
evaluative adjectives

Leaners’ subjective desire for a thorough interpretation of theories and
understanding language nuances

Semantic - — -
something to be fully utilized and reach expectation state and
preference e . o .
generalizations or a potential variation in their understanding of
specificity and accuracy in academic writing
. a positive and affirmative stance
Semantic ——— - -
positive inclination towards a more generalized and broadly-stated
prosody

language usage style

Conclusion

This paper mainly examines the EUM of maximizer “fully” hyping in CLMA_C and ILJA_C. The
study found that overall the EUM of high-frequency “fully” in both corpora have significant
differences in their colligation, semantic preference and semantic prosody. At the formal

level, compared to international journal experts, Chinese MA learners tend to use collocates
and colligational forms that are rarely used by international journal authors. This

phenomenon may be influenced by native language transfer and embodies their

interlanguage developmental features. Concerning semantic preference, Chinese MA
learners tend to hype their subjectively desiring to fully interpret the theory and understand

the meaning of language. While international journal experts tend to hype their
engagements with approaching complex theories or data in a comprehensive and thorough

mindset. In the realm of semantic prosody, experts employ a commendatory tone, while

Chinese MA learners manifest a positive and affirmative tone, which does not effectively
showcase the use of hyping strategies. In teaching practice, teachers should enhance

learners' awareness of the relationship between form and meaning in language use.

Learners should accurately grasp the EUM of each maximizer from both the formal and
semantic levels to improve the quality of academic writing.
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Pe3ynbTaTtbl Npoueaypbl peleH3MpoBaHUS CTaTbU

B c¢Bs3n Cc noautmkosu ABOKMHOrO CJ/1€M0ro peUEH3NpoOBaHUA JIMHHOCTb pPELEH3EHTa He
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PacKpbIBaeTcs.
Co CriMckoM peLeH3eHTOB U3/4aTtesIbCTBa MOXHO O3HaKOMUTbLCS 34ECh.

MpeactaBneHHas Ha paccMoTpeHue cTaTtbs  «Iunepbonmsauma MaKCMMU3aTOpOB B
akKageMMyeckoM AUCKYpPCe KUTAWCKUX CTYAEeHTOB-MarMcCTPaHTOB W YyYEHbIX: UCCnefOBaHWe Ha
6aze EUM», npeanaraemas K nybnumkaumm B XypHane «Litera», npeacTtaBneHa Ha
QHIIMNCKOM $I3blK€, HECOMHEHHO, ABNSAETCA aKTya/ibHOW, BBUAY BO3pacTallWero mHrepeca K
M3YYEHUIO pa3iInYyHbIX BUAOB AMCKYpPCa M UX A3bIKOBbIX 0COH6EHHOCTEN.

B pamMkax peueH3unpyemo paboTbl aBTOp o6pawaeTca K M3y4yeHU ocobeHHocTel
akKageMumyeckoro guckypca.

Llenbto cTaTbM SBNSETCA MU3ydeHUe XapaKTepUCTUKM MAKCMMU3ATOPOB B MeXAYHapOAHbIX
XXYPHANbHbIX CTaTb9X W aKaAeMWYeCKMX CTaTbAX Ha aHrAMNWCKOM £3bike, HaMnMCaHHbIX
obyyamWwmMMNCa 1 BbiIBNeHUS X ocobeHHoCTeN.

OTMETMM Hanuume CpaBHUTENbHO HebOoNbWOro KonMyecTBa WCCNeAOBaHWM NO  AAaHHOM
TeMaTuKe B OTeYeCTBEHHOM f3blkO3HaHMKU. CTaTbs SIBNSI€TCS HOBATOPCKOW, OAHOM M3 MepBbIX
B POCCUMCKOWN IMHIBUCTUKE, MOCBSALWEHHOW nccnegosaHunio nogqobHon npobnematnkn. B ctatbe
npeactaB/ieHa MeTo40S10MMS MUccnefoBaHUs, BblOOp KOTOPOW BMOJIHE ajeKBaTeH UeNsM u
3ajayam pabotel. ABTOp oO6pawaeTcs, B TOM 4uCAe, K pas/IM4HbIM MeToAaM Ans
noaTBeEpPXAEHUSA BblABUHYTOM rmnotesbl. OCHOBHOMW MeTOA40N0MMEN ABUINCL: METOo4 CM/IOLWHOMN
BbibOpKN, MeToabl A€PUHULMOHHOIO U JIEKCUKO-CEMAHTMYECKOro aHanmnsa, MHTeprnpeTaTUBHbIN
aHanun3 otobpaHHOro MaTtepuana, crtaTuctmyeckume metoabl U ap. K coxanenuwo, B pabote
aBTOp He yKka3biBaeT 0b6beM nMpakTM4yeckoro MaTepuana oTobpaHHOro Ana npoBeAeHus
nccnepgosaHusa. daHHasa paboTa BbinosiHeHa npodeccuoHasbHO, C cobnlAeHNEM OCHOBHbIX
KaHOHOB HAYy4YHOro wuccrnepoBaHusa. WccnepoBaHMe BbIMOJIHEHO B pyCc/ie COBPEMEHHbIX
Hay4dHbIX noaxonos, paboTta coCTOUT M3 BBeAEHUSA, cCOAepXKalero NOCTaHOBKY npobnembl,
OCHOBHOM 4acTu, TpaAMUMOHHO HauuHawwylcs ¢ ob630pa TeopeTUYeCKUX WCTOYHUKOB W
Hay4HbIX HanpaBJIeHWI, UCCNEeAO0BaTENbCKYD U 3aK/A4YUTENbHYIO, B KOTOpPOW mpeacTaB/ieHbl
BblBOAbI, MOJly4YeHHble aBTopoM. OTMeTMM, 4YTO 3aKnt4deHue TpebyeT yCUIEHUSA, OHO He
oTpaXkaeT B MOJIHOMN Mepe 3ajayun, NOCTaBJ/IeHHble aBTOPOM M HE COAEPXWUT MepCneKTUBbI
[anbHeNLWero nccnenoBaHna B pycrie 3asaB/IeHHOW npobieMaTmkiu.

Bbubnnorpadusa ctatbum HacuyuTbiBaeT 21 MCTOYHMK, Cpean KOTOpbIX NpeacTaBnieHbl paboTbl
MCKAUNTENbHO 3apybexHbix uccnepgosaTtenei. K coxaneHuto, B CTaTbe OTCYTCTBYIT CCbIJIKU
Ha dyHAaMeHTanbHble paboTbl OTeYECTBEHHbLIX WCcnefoBaTesnell, Takme KakK MoHorpadwum,
KaHAuAaTCKMEe W  [OKTOPCKME AuccepTauun. BbickasaHHble 3aMedaHuss He SABASATCSA
CywecTBeHHbIMW W He yMmanawT obuee nNoNOXWUTeNbHOE BMeyaT/ieHMe OT peueH3npyeMomn
pa6oTtbl. One4daTkun, opdorpaduyeckme m CUHTAaKCM4Yeckne owmbkM, HETOYHOCTM B TeKCTe
paboTbl He o6HapyxeHbl. B obwem un uenom, cneayetr OTMETUTb, 4UYTO CTaTbs HamnucaHa
NMPOCTbIM, MOHATHbLIM AN YnTaTeNsa A3bIkOM. PaboTa aBsgeTcs HOBATOPCKOW, NpeAcCTaBAsOWEN
aBTOPCKOE BWAEeHMe pelleHns paccMaTpuBaeMoro BOMpoca M MOXeT WMeTb Jlornyeckoe
NPoAOJIXXEeHMe B JAaJibHENWUX uccrieaoBaHusax. [lMpakTMyeckas 3HAYMMOCTb WMCCNeAOBaHUS
3akn4vaeTcs B BO3MOXHOCTM MCMONb30BaHUS ero pe3ynbTaToB B Mpouecce npenogaBaHus
BY30OBCKMX KypCOB MNO TeOpUM AUCKYpCa, a TakKXe KypCOB MO MeXAUCUMUMINHAPHbBIM
nccnenoBaHMsaM, NOCBAWEHHBIM CBSA3M fA3blka M obwecTtBa. CtaTbs, HECOMHeHHO, 6yaeT
nosie3Ha WUPOKOMY Kpyry nuuy, ¢punonoram, mMmarmctpaHtam m acnmpaHtaM npodusibHbIX BY30B.
Ctatba «[lunepbonusaums MaKCMMM3ATOPOB B aKaAEMUYECKOM JAUCKYpCe KUTaWCKMX
CTYAEHTOB-MarnmcTpaHToB UM Y4YeHbIX: wWccnepoBaHue Ha 6ase EUM» Moxer 6bITh

pekoMeHAOBaHa K Ny6/iMkauMn B Hay4YHOM XypHane.
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